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Abstract 
In this research paper, we discuss 
reading and its impact on translation of 
literary texts, and features of literary 
translation. This paper also aims to 
highlight the active role of theories of 
reading in the translation event, and 
through it we try to shed light on the 
theory of reception, with a definition of 
reading in linguistically and idiomatic 
terms, as well as a definition of 
translation and its types and how it 
relates to reading. Thus the nature of 
the topic required the application of the 
descriptive approach based on 
description and analysis and the 
application provides models for 
literary translations.  So, the paper 
stood at its objective limit when 
reading among some of its Arab and 
Western theorists, and highlighting the 
hypothetical experience that should be 
available in the translator as a reader of 
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the text at the beginning of the matter, 
then the methodology that must be 
followed when translating the literary 
text when it becomes a second author 
of the same text in under theories of 
translation. 
Key words: reading, reception, 
literary text, translation 
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)، ١٩٧٢المعجم الوسيط (الجزء الأول والثاني) مٌجمع اللغة العربية(  - ١

  الإدارة العامة للمعجمات وإحياء التراث.

م) القراءة والتلقي، العلم والإيمان  ٢٠١٥نعمان عبد السميع(  متولي،   - ٢
  .  ٢٠ص  صفحة،  ١٦٠،دسوق، ١للنشر والتوزيع، الطبعة 

  المرجع نفسه، نفس الصفحة.  - ٣
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  ٢١ص   نفسه، المرجع  - ٤
مادة القراءة.    معجم المصطلحات الأدبية المعاصرة لسعيد علوش،   - ٥

  م) القراءة والتلقي. ٢٠١٥نعمان عبد السميع( عن متولي، 
مادة    إلياس ماري وحسن، قصاب حنان،   تأليف:  المعجم المسرحي،  - ٦

  م) القراءة والتلقي. ٢٠١٥نعمان عبد السميع( عن متولي،  قرأ، 

  الطبعة الأولى،  )،إستراتيجية القراءة، ٢٠٠٥ -١٤٢٥بسام(قطوس  - ٧
  .٥٦،٥٧صفحة   القاهرة،   عالم الكتب، 

  . ٥٧صفحة   المرجع نفسه،  - ٨
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  .١٩إستراتيجيات القراءة ، مرجع سابق، ص - ٩

لسان  ابن  - ١٠ بيروتالعرب  منظور؛  التراث؛  احيا  دار  ،   ّالعَرَبِي   : 
   ١٩٨٨،  ق ١٤٠٨

بيِدي  -١١ بنالزَّ محمد  تاجالحسيني  مرتضي  ،  جواهر    من  العروس  ؛ 
،   ّالعَرَبِي  دار احياء التراث :  ، بيروت ّالترزي ابراهيم ؛ تحقيقالقاموس
هـ    ١٤١٤. دار الفكر؛  ، طشيري  علي  تحقيق  . وم  ١٩٦٥،  ق  ١٣٨٥
  . ١٦،المجلد  م ١٩٩٤

  ابن منظور مادة شرح.  - ١٢

القاهرة:  - ١٣ وآخرين،  خورشيد  زكي  المعارف    إبراهيم  دائرة 
  ، ،مادة (شرح). ١٩٦٩/  ٢ط  مطبعة كتاب الشعب، الإسلامية، 

  المصدر نفسه.   - ١٤
  ق مادة فسّر. مصدر ساب ابن منظور،  - ١٥
  ٣٣آية  سورة الفرقان،  - ١٦
  ٣٤ص  الجرجاني الشريف، - ١٧
الدين (  - ١٨ :  ٣)،الإتقان في علوم القرآن، ط  ١٩٤١السيوطي جلال 

  .١٧٤/ ٢مطبعة حجازي القاهرة ،ج 
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)،المعجم الأساسي،  ١٩٨٩المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم(  - ١٩

  . ١٢٠لاروس ،ص 
  . ٩٥الأنعام ،الآية سورة  - ٢٠
الدار التونسية    تونس:  التعريفات،   )، ١٩٧١الجرجاني الشريف (  - ٢١

  . ٢٨ص  للنشر،
)، الصاحبي في فقه اللغة وسنن العرب في  ١٩٦٣ابن فارس أحمد (- ٢٢

الشويمي، مصطفى   / ت  للطباعة    كلامها،  بدارات  مؤسسة  بيروت: 
  . ١٩٣ص  والنشر،

ناعة المعجم ،المملكة العربية  )، علم اللغة وص ١٩٩٢القاسمي علي(  -23
الطبعة الثانية    جامعة الملك سعود، عمادة شؤون المكتبات،   السعودية:

  ٩٠، ص ١٩٩٢
24- JAKOBSON Roman .On linguistic aspects of 
translation ,in  On translation ,ed by Reuben  
A :Brower (Cambridge ,Mass :Harvard University 
Press,1959 p233 علي القاسمي)    عن علم اللغة وصناعة المعجم، 
( 

  .٢٩ص  ،القراءة والتلقي، مرجع سابق - ٢٥
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  . ٣١المرجع نفسه، ص  - ٢٦
٢٧   BERMAN Antoine, La traduction et la lettre  -

ou l’auberge du lointain, p 105   عن منهجية الترجمة عند
   ٥٢ص   إنعام بيوض مذكرة ماجيستير، 

  نفس الصفحة.   المرجع نفسه،  - ٢٨
منشورات إتحاد    الترجمة في خدمة الثقافة الجماهيرية،   سالم العيس،   - ٢٩

  . ١٠٤،ص ١٩٩٩الكتاب العرب، 
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محمد،   - ٣٠ والتطبيق،   عناني  النظرية  بين  الأدبية  الشركة    الترجمة 

للنشر العالمية  الثانية،   ، -لونجمان-المصرية  ،الجيزة  2003 الطبعة 
س،  ٨(مصر)،ص   ور منتدى 

/www.BOOKS4ALL.NET.http://twitter.comالأزبكية، 
Sour ALAzbakia. 

http://www.facebook.com/books4all.net    
  نفس الصفحة.   المرجع نفسه،  - ٣١

32 -Oxford Advanced Learner’s Dictionary ,  
"  L’écrivain   «ترجمة رواية  منهجية الترجمة عند إنعام بيوض،   - ٣٣

  ١٦ص  لياسمينة خضرة ،مذكرة ماجيستير لرحمة زقادة، 



 

 استراتيجية القراءة وأثرها في عملية ترجمة النص الأدبي 9
 

John is constantly throwing his 
books on my bed. 

 
خالد(    - ٣٤ الأساسية  ٢٠٠٧م  -ه١٤٢٨توفيق  الترجمة  )،قواعد 

الترجمة،  الطبعة    هلا للنشر والتوزيع،   للمترجمين والمبتدئين وطلاب 
  . ٤٢،٤٣ص  الأولى،

Heart is governed and directed 
by passion.    

دار العوادي،    )، أساسيات الترجمة، ٢٠١٤ينظر صادق أشرف(    - ٣٥
  صا ١٠٥،١٠٨طبعة منقحة  الدار البيضاء، 
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 *  

  

He entered the room expecting to find 
his guest,but found – an empty room. 

 
  عالم الكتب،  القراءة وتنمية التفكير،   م)، ٢٠١٢لافي عبد الله سعيد(  - ٣٦

  ٧ص   القاهرة،  ، ٢الطبعة 
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